
1. *pinn-at- (PS): ‘joint’ (Ugar.) < ? > ‘corner’ (Hbr.)
(Kogan 2015: 302–303)
Ugaritic pnt - knuckle, joint, vertebra (DUL 676)
Hebrew פִנָּה pinnā - corner, cornerstone (BDB 7748)

KTU 1.3. iii.34‒35
ˁnt tγṣ pnt kslh ˀanš dt ṯṛh
The joints of her loins contracted, the muscles of her back.

Job 38:6
ה עוּאֲדָנֶ֣יהָעַל־מָ֭ ֑ והָטְבָּ ֹ֥ הא רָ֗ בֶןמִיֽ־יָ֝ נָּתָֽהּאֶ֣ פִּ

ʿal-mā ʾăd̲ānêhā hāṭəbāʿû ʾōw mî-yārā ʾeb̲en pinnāt̲āh
Whereupon are the foundations thereof fastened? or who laid the corner stone
thereof?

2. *ḳ-n-y ‘to purchase’ (PS) > ‘cattle’
Semitic languages:
Hebrew מִקְנהֶ miḳnǟ - livestock (BDB 8617)
Phoenician mḳnˀ - cattle (DNWSI 680)
Arabic qinwat- - sheep or goats acquired as permanent possession (Lane 2094)
Sabaic ḳny - livestock, cattle (SD 106)

Hebrew
ḳny - to acquire, buy (BDB 8615)
מִקְנהָ miḳnā - purchase (BDB 8618)
מִקְנהֶ miḳnǟ - livestock (BDB 8617)

Gn 17:12
יתִילְִ֣יד סֶף֙מִקְנתַוּבָּ֔ ־כֶּ֙

yəlîd̲ bāyit̲ ûmiqnat̲-kesep̲
he that is born in the house, or bought with money

Gn 13:7
יב יןוַיֽהְִי־רִ֗ יבֵּ֚ םמִקְנֵהֽרעֵֹ֣ ין־אַבְרָ֔ יוּבֵ֖ ־לֹ֑וטמִקְנהֵרעֵֹ֣



wayhî-rîb̲ bên rōʿê miqnē-ʾab̲rām ûb̲ên rōʿê miqnē-lōṭ
And there was a strife between the herdmen of Abram's cattle and the herdmen
of Lot's cattle.

Other non-semitic languages:
Gothic skatts (money) → Old Slavonic скотъ
Latin pecus (cattle) – pecunia (possessions, wealth)
English stock (cattle) = stock (property)
Ancient Greek πρόβατον (cattle) = πρόβατον (movables)

3. *ˁar(ā)d- (PS) ‘wild ass’ > ‘military engine, catapult’
(SED II No. 37, Kogan 2011: 208)

Palmyrean ˁrdyn (pl. abs.) - military engine, catapult (DNWSI 887)
Syriac ˁrādā - onager, wild ass; ballista, siege device (LSyr. 547, SL 1135)
Arabic ˁard- - donkey (BK 2 211, Lane 1998) > ˁarrādat- - an engine of war that
casts a stone to a long distance, similar to that called by the Romans onager (BK
2 212, Lane 1998)

Other languages:
Latin onager (< Greek ὄναγρος 'wild donkey') wild donkey → stone fougasse

Other lexemes:
Akkadian imēru - donkey > a mechanical device of a ship; a part of the battering
ram (CAD I 110)
Jewish Palestinian Aramaic ḥămār - donkey; a mechanical contrivance (DJPA
207)

4. *raˀš- (PS) - ‘head’ > ‘beginning’
(SED I No. 225)

Akkadian rēšu - head; servant, slave; top, summit; beginning (CAD R 277,
AHw. 973)
Hebrew rō(ˀ)š - head; person; beginning; leader, chief (HALOT 1164)



Biblical Aramaic rē(ˀ)š - head; beginning (HALAT 1777)
Syriac rešā - head; top, summit; point; beginning (LSyr. 728, SL 1462)
Classical Arabic raʔs- head → beginning (Lane 995)

Akkadian:
a) referring to periods of time
ina re-eš warḫim annîm ina GN tamaḫḫaranni
you shall meet me in GN at the very beginning of this month

b) referring to spatial relations
re-eš nāri šâti
the beginning of that canal

Hebrew:
Ju 7:19

אשׁ ֹ֚ רֶתר ֹ֣ מ ההָאַשְׁ יֽכוֹנָ֔ הַתִּ
rōʾš hāʾašmōret̲ hattîk̲ônā
in the beginning of the middle watch

נהָ‏ראֹשׁ הַשָּׁ
rōʾš haššānā
the beginning of the year

Other non-semitic languages:
Russian: голова поезда

5. pagrum ‘body’ > ‘self’, ‘person’ (Akk.)
(CAD P 12–17)

šumma awīlum pa-ga-ar-šu ši-ru-šu pūṣam kullumma u nuqdī itaddu
if a man’s body, flesh shows white spots and is dotted with flecks

ana EN-nim pa-ga-ar-šu a-na šīmim iddin
he sold himself to the ēnu priest

pa-ga-ar-ka uṣur



take care of yourself!

6. ṭābum ‘good, pleasant’ > ‘tasty’ > ṭābtum ‘salt’ (Akk.)
(CAD Ṭ 10. Kogan 2015: 91.)

ina šubtim ṭà-ab-tim la ušbu
I have not lived in a satisfactory place

mādis ṭà-ab kīma ṭà-bu lu īdê
it (the ušummu rodent) is delicious – had I known how delicious it is (I would
not have sent any to PN)

ana mê emmūtim ṭá-ab-ta-am PN iddi-ma
PN threw salt into boiling water

But! Classical Arabic malīḥ- salty → goodly, beautiful

7. pūtum ‘forehead’ > ‘front part’ > ‘short side of a geometric
figure’ (Akk.)
(CAD P 547–553)
< PS*piˀ-at- - border, side (SED I No. 204)

ilput šaman pūri pu-us-sa
she (Sin’s Lamassu) touched her (the cow’s) forehead with fine oil

short side of a geometric figure (contrast šiddu)
ši-di ù pu-ti-im [kî] masi

8. יאְרֹ Yəʾōr ‘the Nile’ > ‘stream’, ‘canal’ (Hbr.)
(BDB 3735)
< Eg. jtrw – river, Nile (Wb 1, 146.10-147.1)

Gn 41:1



יאְרֹעַל־הַעמֵֹדוְהִנּהֵחלֵֹםוּפַרְעהֹ
ûp̲arʿō ḥōlēm wəhinnē ʿōmēd̲ ʿal-hayyəʾōr
Pharaoh dreamed that he was standing by the Nile

Is 33:21
י ֣ םכִּ יראִם־שָׁ֞ ֤ נוּיהְוָה֙אַדִּ יםלָ֔ יםמְקוֹם־נהְָרִ֥ יאְרִֹ֖

Kî ʾim-šām ʾaddîr ʾăd̲ōnāi lānû məqōm-nəhārîm yəʾōrîm
But there the glorious LORD will be unto us a place of broad rivers and
streams.

Dn 12:5
יתִי֙ אלאֲנִ֣יוְרָאִ֙ ה֛דָניֵּ֔ נַי֥םִוְהִנֵּ יםשְׁ יםאֲחֵרִ֖ דעמְֹדִ֑ נָּה֙אֶחָ֥ תהֵ֙ פַ֣ רהַלִשְׂ ֹ֔ דיאְ נָּהוְאֶחָ֥ תהֵ֖ פַ֥ לִשְׂ

רהַ ֹֽ ׃יאְ
Wərāʾît̲î ʾănî d̲āniyyēʾl wəhinnē šənayim ʾăḥērîm ʿōməd̲îm ʾeḥād̲ hēnnā liśp̲at̲
hayyəʾōr wəʾeḥād̲ hēnnā liśp̲at̲ hayyəʾōr.
Then I Daniel looked and behold there stood other two the one on this side of
the bank of the river and the other on that side of the bank of the river

9. מַל חַשְׁ ḥašmal ‘amber’ > ‘electricity’ (Hbr.)
Bibl. Hbr. ‘amber’ (?), evidently some shining substance. (BDB 3557)
~ Akk. elmešu?
Modern Hebrew ‘electricity’

Ez 1:4
רֶא הר֨וּחַוְהִנּהֵ֩וָאֵ֡ הסְעָרָ֜ שׁגָּדוֹל֙עָנָ֤ןמִן־הַצָּפ֗וֹןבָּאָ֣ חַתוְאֵ֣ גַהּֽמִתְלַקַּ֔ ֹ֥ יבל֖וֹוְנ הּסָבִ֑ תּוֹכָ֔ וּמִ֨
ין להַכְּעֵ֥ הָאֵשֽׁ׃מִתּ֥וֹךְחַשְׁמַ֖

Wāʾēreʾ wəhinnē rûaḥ səʿārā bāʾā min-haṣṣāp̲ôn ʿānān gād̲ôl wəʾēš
mit̲laqqaḥat̲ wənōg̲ah lô sāb̲îb̲ ûmittôk̲āh kəʿên haḥašmal mittôk̲
hāʾēš.
I looked, and lo, a stormy wind came sweeping out of the north—a
huge cloud and flashing fire, surrounded by a radiance; and in the
center of it, in the center of the fire, a gleam as of amber.

cf. ‘electricity’ < ἤλεκτρον 'amber; electrum, alloy of gold and silver'



10. נסֵ nēs ‘standard’ > ‘sign’ > ‘miracle’ (Hbr.)
Biblical Hebrew: ‘standard’, ‘ensign’, ‘signal’, ‘sign’ (BDB 6177)
Late Hebrew, Targum: ‘flag’, ‘sign’, ‘miraculous event’ (Jastrow P. 915.)

Is 30:17
ד םעַ֣ רֶן֙אִם־נוֹתַרְתֶּ֗ ֹ֙ אשׁכַּתּ ֹ֣ רעַל־ר סוְכַהָהָ֔ עַל־הַגִּבְעָהֽנֵּ֖

ʿad̲ ʾim-nôt̲artem kattōren ʿal-rōʾš hāhār wə-k̲an-nēs ʿal-haggib̲ʿā
Till what is left of you is like a mast on a hilltop, like a pole upon a mountain.

Num 26:10
ח רֶץוַתִּפְתַּ֨ יהָהָאָ֜ םוַתִּבְלַ֥עאֶת־פִּ֗ ׃נֵסֽלְוַיּהְִי֖וּ…אתָֹ֛

Wattip̲taḥ hāʾāreṣ ʾet̲-pîhā wattib̲laʿ ʾōt̲ām … wayyihyû lənēs.
Whereupon the earth opened its mouth and swallowed them up … – and they
became an example.

פהֹהָיהָגָּדוֹלנסֵ
Nēs gād̲ôl hāyā p̲ō
a great miracle happened here

Other languages:
Geez təʔmərt
sign, signal, mark → miracle, wonder, omen
Classical Arabic ʔāyat-
a sign, token, mark → miracle, wonder
Russian знамение
sign (крестное знамение) → miracle
(знамение Пресвятой Богородицы)

Bonus:
Contraction of קָפֶהנסֵ ‎(“Nescafé”)


